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ถอืว่าทัง้สามอย่างนีเ้ป็นสิง่มงคล ต่อมาในสมัยโชกนุโทกงุาวะ อเิอยาสุ 

จะบอกว่า ทีถ่อืมะเขอืม่วงเป็นฝันดนีัน้ กเ็พราะเป็นอาหารทีท่่านโชกนุ

ชอบรับประทาน จวบจนมาถึงปัจจุบันได้มีการตีความตามหลักการ

พ้องเสียงค�าดังนี้ว่า ค�าว่า  (ฟุจิ) ออกเสียงคล้ายค�าว่า   

(บจุ)ิ ทีแ่ปลว่า “ปลอดภยั” ส่วนค�าว่าเหยีย่วคอื  (ทาคะ) ออกเสยีง

สวัสดีค่ะ คุณผู้อ่าน TPA News ทุกท่าน ในคืนวัน

สิ้นปี และคืนวันปีใหม่ที่ผ่านมาทุกท่าน...

ฝันถึงอะไรกันบ้างคะ อ๊ะๆ ที่ถามอย่างนี้ไม่ใช่ว่าจะเอาไปตีเป็นเลข

อะไรหรอกนะคะ แค่อยากจะรู้ว่ามีใครจะฝันดีตรงตามต�าราฝันของ

ชาวญี่ปุ่นบ้างหรือเปล่า นั่นแน่...พอพูดอย่างนี้แล้วก็อยากรู้แล้ว 

ใช่ไหมคะว่า “ฝันด”ี ตามแบบฉบบัญีปุ่น่เป็นอย่างไร อย่ามวัรอช้า ไป

อ่านกันเลยค่ะ

ฝ ันดี . . .ตามแบบฉบับชาวญี่ปุ ่นนั้นจะต ้องเป ็นแบบ 

   หรอืแปลเป็นไทยได้ว่า “อนัดบัหน่ึงคอื ภเูขาไฟฟจูิ 

รองลงมาคือ เหยี่ยว ที่สามคือ มะเขือม่วง” ที่มาที่ไปของฝันดีทั้งสาม

นั้นมีหลากหลายที่มา แต่ที่มีบันทึกเขียนไว้นั้นเริ่มตั้งแต่สมัยเอโดะ 

โดยมีการเขียนเป็นโคลงกลอนว่า   

(โคมาโงเมะ) เป็นชื่อของเขตหนึ่ง (ปัจจุบันเป็นชื่อเขตโตเกียว) ซึ่งใน

สมัยนั้นมีสถานที่ และของท้องถิ่นที่มีชื่อเสียงสามอย่างด้วยกันคือ 

ศาลเจ้าโคมาโงเมะฟุจิ และในบริเวณใกล้ๆ นั้นก็มีคฤหาสน์เล้ียง

เหยี่ยว และมีของกินขึ้นชื่อคือ มะเขือม่วงโคมาโงเมะ ในเวลานั้น

อนิล พยุงเกียรติคุณ

ฝ่ายสำานักพิมพ์ ส.ส.ท.

ฝันดีปีใหม่

▲ ภูเขาไฟฟูจิ http://www.yamanashi-kankou.jp/kankou/spot/p_9639.html
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คล้ายกับค�าว่า  (ทาไค) ที่แปลว่า “สูง” ส่วนมะเขือม่วงในภาษา

ญี่ปุ่นเรียกว่า  (นาสุ) พ้องเสียงกับค�าว่า  (นาสุ) ที่แปลว่า 

ส�าเร็จลุล่วงนั่นเอง ดังนั้น ทั้งสามสิ่งนี้จึงได้กลายเป็นสามสุดยอด 

ฝันดีที่คนญี่ปุ่นอยากฝันถึง นอกจากสามส่ิงท่ีกล่าวมาข้างต้นแล้ว  

คนญี่ปุ่นยังมีอีกสามอย่างที่ถือว่าถ้าฝันเห็นก็จะโชคดีเช่นกัน ได้แก่ 

อันดับที่ 4 พัด อันดับที่ 5 บุหรี่ และอันดับที่ 6 วณิพก   

ว่าแต่ฝันดคีนืปีใหม่นีค่อืคนืไหนกนันะ...หลายคนอาจสงสยั

ว่าฝันแรกของปีหรือที่เรียกว่า  (ฮัทสึยูเมะ) จะนับกันตั้งแต่คืน

ไหน คืนวันที่ 31 ธ.ค. หลังเที่ยงคืนเลยไหมหรือต้องเป็นฝันในคืนวัน

ที่ 1 ม.ค. ที่จริงแล้วเรื่องนี้ก็ไม่มีการก�าหนดแน่นอนเหมือนกัน และ 

ในบางท้องถิ่นของญี่ปุ ่นเองก็หยวนให้ว่า ถ้าในคืนวันสิ้นปี และ 

วันปีใหม่ไม่ฝันอะไร ก็ให้ถือเอาคืนแรกที่ฝันเป็น “ฝันแรก” ของปี  

เช่นนี้ก็มีเหมือนกัน 

แล้ว...จะท�ำยงัไงให้ฝันดกีนันะ ชาวญีปุ่น่มเีคล็ดลับง่ายๆ โดย

น�าสิ่งมงคลมาวางไว้ใต้หมอน สิ่งมงคลที่ว่านี้ได้แก่ “กระดำษที่เขียน

อักษร   (บำกุ)” ซึ่งอักษรตัวนี้มีความหมายว่า “สมเสร็จ” โดยตาม

ความเชื่อแล้วสมเสร็จจะเป็นตัวกินฝันร้าย และจะท�าให้เราฝันดีหรือ

จะเป็น “กระดำษรูปเรือมหำสมบัติ” ก็ได้ เรือที่ว่านี้คือพาหนะของ

เทพเจ้าทั้งเจ็ด เมื่อวางไว้ใต้หมอนจะท�าให้นอนฝันดี และถึงแม้ว่าใน

คนืนัน้จะฝันร้ายกไ็ม่เป็นไร เพราะเมือ่ตืน่ขึน้มากใ็ห้เอากระดาษใบนัน้

ไปลอยน�้าเป็นการแก้เคล็ด

อย่างไรกต็าม ไม่ว่าคนืวนัปีใหม่ทกุท่านจะฝันถงึอะไร หรอืฝัน

เป็นแบบไหน ขอให้คิดว่า “ฝัน” ก็คือ “ฝัน” ถ้าเราฝันดีช่วงปีใหม่ ก็ถือ

เป็นก�าลงัใจในการเริม่ต้นการใช้ชวีติอกีหนึง่ปีนบัจากนี ้แต่ถ้าฝันร้าย

ก็อย่ามัวเศร้าสลดหดหู่ไปนะคะ เพราะชีวิตเราจะดีหรือไม่ขึ้นอยู่กับ 

“สิง่ทีเ่ราท�า” เป็นส�าคญั สดุท้ายนีข้อให้ปีนีเ้ป็นปีทีด่สี�าหรบัคณุผูอ่้าน

ทุกท่านนะคะ

Small Tips  

ค�าว่า “ควำมฝัน” ภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า  (ยูเมะ) ส่วน 

“ฝัน” ที่เป็นกริยาใช้ว่า  (ยูเมะ โอ๊ะ มิรุ)

TPA
news

▲รูปเหยี่ยว http://honjokamisato.web.fc2.com/news/2011-11-29takagari.htm

▲ มะเชือม่วง http://www.people.com.cn/mediafile/pic/2014
0418/88/8474575943842507304.jpg


